ERRATA E REMARCAS PERTOCANT L’IMATGIÈR
ERRATA

P 8
Un incomprensible « un tribunal » ven macular la pagina 8, en plaça de l’adjectiu « court » ! Evidentament, los autors son pas responsables d’aquesta incongruitat ! Que jamai aguèrem aqueste tèxte en mans... 

 P 78
La « cloche de vache » se sona evidentament pas « campana » (la cloche du clocher). L’error ven de çò nos foguèt donar pas que la tiera dels noms franceses a la partença, e que lo primièr nom que ven a l’esperit coma correspondent de « cloche » es de segur « campana ». Aguèrem puèi las illustracions. S’ai poscut rectificar a temps d’autras errors semanticas d’aquesta mena, aquela, l’oblidèri malastrosament. L’embestiant es que i a pas una responsa possibla per la « cloche des animaux domestiques », que segon sa forma, caduna a un nom diferent : esquilla, claparda, rebomba, platèla, etc.  Essent lo dessenh aproximatiu, seriá puslèu rebomba, ambe totes los dobtes de circonstància…
A L’ADREIÇA DELS JAMAI CONTENTS...

Coma vesedoirament d’unes gens an pas comprés la problematica de l’imatgièr, qu’an pas legit la quatrena de cobèrta, e que cercan de tondre los uòus, tornam donc dire :

-  que la tièra de las intradas nos foguèt impausada,
- que la règla èra de donar una soleta responsa,
- que fatalament los usatgièrs de « cadieràs » seràn furioses de veire « fautuèlh » e recipròcament ; que los tenents de « pastís » s’estrangolaràn de la causida de « còca ». Mas coma podiam pas donar e fautèlh e cadieràs, e còca e pastís,  i a donc causida donc eliminacion, donc repotegadas, 
- que tot parlaire a una desagradiva tendéncia a creire que son usatge es l’usatge generalizat e s’estrangola donc de veire qu’es pas « sa » forma qu’es donada. Se deuriá un pauc mai assabentat sus sas certituds en anant veire los parlars d’a costat...,
- que cal donc elevar un pauc la reflexion, pensar la lenga un pauc mai naut qu’aquò, mai naut que son usatge personal, mai naut que son sotadialècte, e mai luènh que l’occitan, que duvèm inserir dins lo concèrt de las lengas romanicas. Per exemple, e mai l’atirància dels Occitans per « carn marina » de Mistral (qu’en mai designa pas solament aquela bèstia redonda), aqueste vocable non saupriá la nommar scientificament en zoologia, essent que totas las lengas dison « medusa ». Es donc pas « una paraula francesa », segon la tissa exprimida per la distanciacion maximala (que denoncièri dins l’introduccion a mon diccionari ortografic). E qu’encara un còp, podiam donar qu’un nom. A ne donar qu’un, es evidentament « medusa » que cal donar. 
- que la nocion de « nivèl de lenga » es fondamentala, donc que « adultes » (en responsa al francés impausat « adultes ») non saupriá èstre eliminat al profièch de «*bèls » ( ??!!). En fòra que seriá laissar creire que la paraula « adulte » non pòt existir en occitan ?! « Bèls » es una tissa calandretenca per censurar « grands » per totes los mejans, sens lo mendre destriament semantic en francés... onte quitament los papets e los mametas son sonats de « *bèls » e non de « grands » !! 
- que l’adaptacion dels noms d’origina estrangièra es cambiadissa. Per las especialitats culinàrias, que son d’originalitats que caldriá tres linhas per las definir corrèctament, avèm laissat la lenga d’origina (donc fritas, milk-shake). Las tractam coma nos agrada que sián tractadas nòstras especialitats en francés : bouillabaisse (et non bout-abaisse) ; pissaladière (e non « tarte au poisson salé »), aligot (e non « tome fondue »), garbure (et non « soupe au chou »). Las « frites » essent pas una especialitat occitana, avèm servat a l’identic : se pòt discutir segur (patanas fregidas ? mas los tenents de patanons van bramar coma los de trufas). Per d’autras nocions, passam al còntra a l’occitan : « cockpit » es pas una especificitat tecnica exclusivament anglo-americana, çò qu’explica segurament que lo vocable siá absent dels diccionaris de totas las lengas romanicas. Sèrgi Viaule prepausèt « cambròt de pilotatge » que seguís l’esperit de las autras lengas emplegant « cabina de pilotatge, pòste de pilotatge ». Es una solucion coma una autra, aisida de comprene, coma o seriá « cambron, cabina, pòste de pilotatge ». 
- qu’avèm seguit las recomandacions del CLO de formar los noms d’espleches en –ador/–idor, cada còp que i a un vèrb en amont. Coma l’occitan eiretat nos dona de molonadas de « ventador, escolador, pissador », donam lo mai naturalament « rasador » (< rasar), paraula qu’es de tot biais ja dins Mistral (amb tres citacions d’autors lengadocians), mas que faguèt bramar un legeire. Aplicam tanben la règla a « arestador, pargador » (arrêt de bus, parking), coma avèm ja « manjador » (endrech ont se manja), « cagador » (endrech ont se caga), « afenador » (endrech ont lo fen es amassat). Es mai que pedagogic d’inculcar aquò als nenets e als ensenhaires que sabon pas manco los foncionaments basics de la lenga per d’unes. Règla simpla qu’ajuda a formar totes los neologismes en matèria d’espleches, sens esperar que sián consignats dins un diccionari. 
- que la gestion de vocables coma « barboteuse, claquettes, etc. » e l’obligacion de donar una responsa nos embestièt bravament, en l’abséncia d’usatge establit d’una lenga corrècta ! 

Las responsas son donc pas « a l’azard Baltazar » coma d’unes semblan d’o creire, mas si ben calculadas. Val pas dire que siegon pas perfectiblas, mas i a pas de qué negar lo cat... Vertat que cercar de nièras sus la tèsta dels que susan en sa plaça, es l’espòrt favorit dels Occitans desobrats. Veirem donc per las edicions seguentas... se tant que s’i ataulessiam, essent l’esplecha abusiva « dels referents » dins lo mitan occitan, esplecha intellectuala, morala,  materiala, pecuniària. 
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